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Караван

Однажды по пустыне тянулся большой караван. 

На необъятной равнине, где ничего не видно, кроме 

неба и песка, уже вдали слышались колокольчики 

верблюдов и серебряные бубенчики лошадей; густое 

облако пыли, предшествовавшее каравану, возвеща-

ло его приближение, а когда порыв ветра разносил 

облако, взор ослепляли сверкающее оружие и яркие 

одежды.

Так представлялся караван человеку, который 

подъезжал к нему сбоку. Он ехал на прекрасной 

арабской лошади, покрытой тигровой шкурой. На 

ярко-красной сбруе висели серебряные колоколь-

чики, а на голове лошади развевался прекрасный 

султан из перьев цапли. Всадник имел статный вид, 

и его наряд соответствовал великолепию его коня: 

белый тюрбан, богато вышитый золотом, покрывал 

голову; камзол и широкие шаровары ярко-красного 

цвета, сбоку кривой меч с богатой рукояткой. Тюр-

бан у него был низко надвинут на лицо; черные гла-

за, сверкавшие из-под густых бровей, длинная бо-

рода, спускавшаяся под орлиным носом, — все это 

придавало ему дикий, отважный вид. Когда всадник 

был приблизительно в пятидесяти шагах от передо-
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вого отряда каравана, он пришпорил лошадь и в не-

сколько мгновений достиг головы шествия. Видеть 

одинокого всадника проезжающим по пустыне было 

таким необыкновенным случаем, что стража кара-

вана, опасаясь нападения, направила на него свои 

копья.

— Чего вы хотите? — воскликнул всадник, уви-

дев, что его так воинственно встречают. — Вы дума-

ете, что на ваш караван нападет один человек?

Пристыженная стража опять подняла свои копья, 

а ее предводитель подъехал к незнакомцу и спросил, 

что ему нужно.

— Кто хозяин каравана? — спросил всадник.

— Он принадлежит не одному хозяину, — веж-

ливо отвечал спрошенный, — а нескольким купцам, 

которые едут из Мекки на родину и которых мы про-

вожаем через пустыню, потому что часто разный 

сброд тревожит проезжих.

— Так отведите же меня к купцам, — потребовал 

незнакомец.

— Этого теперь нельзя, — отвечал предводи-

тель, — потому что мы должны без остановки ехать 

дальше, а купцы находятся по крайней мере на чет-

верть часа позади; но если вы поедете со мной даль-

ше, пока мы не сделаем привал для отдыха в пол-

день, то я исполню ваше желание.

Незнакомец ничего не сказал на это. Он вынул 

длинную трубку, привязанную к седлу, и, сильно 

затягиваясь начал курить, проезжая дальше рядом 

с предводителем передового отряда. Последний не 

знал, как ему быть с незнакомцем; прямо спросить 
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его имя он не решался, а как искусно ни старался 

он завязать разговор, незнакомец на слова: «Вы ку-

рите хороший табак» или «У вашей лошади славный 

шаг» отвечал все только коротким «Да, да!». Наконец 

они прибыли к месту, где хотели отдохнуть в пол-

день. Предводитель поставил своих людей на стражу, 

а сам с незнакомцем остановился, чтобы пропустить 

караван. Прошли тридцать тяжело нагруженных вер-

блюдов, которых вели вооруженные проводники. За 

ними на прекрасных лошадях подъехали пять куп-

цов, которым принадлежал караван. Это были боль-

шею частью люди преклонного возраста, серьезно-

го и почтенного вида; только один казался гораздо 

моложе остальных, а также веселее и живее. Боль-

шое число верблюдов и вьючных лошадей замыкало 

шествие.

Раскинули палатки и вокруг поставили верблю-

дов и лошадей. В середине была большая палатка из 

голубой шелковой материи. Туда предводитель стра-

жи повел незнакомца. Когда они вошли за занавес 

палатки, то увидели пятерых купцов, сидевших на 

вытканных золотом подушках. Черные рабы пода-

вали им кушанья и напитки.

— Кого вы там привели к нам? — крикнул пред-

водителю молодой купец.

Еще прежде чем предводитель смог ответить, не-

знакомец сказал:

— Меня зовут Селим Барух и я из Багдада. На пу-

ти в Мекку я был взят в плен разбойничьей шайкой 

и три дня тому назад тайно освободился из плена. 

Великий Пророк дал мне услышать в широкой да-
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ли колокольчики вашего каравана, и вот я приехал 

к вам. Позвольте мне ехать в вашем обществе, — вы 

не окажете своей защиты недостойному, а если вы 

приедете в Багдад, то я щедро награжу вашу доброту, 

потому что я племянник великого визиря.

Тогда заговорил самый старший из купцов.

— Селим Барух, — сказал он, — милости просим 

под нашу сень! Мы рады помочь тебе, но прежде 

всего садись, ешь и пей с нами!

Селим Барух сел к купцам и стал есть и пить 

с ними. После обеда рабы убрали посуду и при-

несли длинные трубки и турецкий шербет. Купцы 

долго сидели молча, выпуская синеватые струйки 

дыма и смотря, как они извивались, переплетались 

и наконец разносились в воздухе.

Наконец молодой купец прервал молчание.

— Так мы сидим уже три дня, — сказал он, — на 

лошади и за столом, ничем не занимая времени. 

Я испытываю сильную скуку, так как привык после 

обеда смотреть танцоров или слушать пение и му-

зыку. Вы ничего не знаете, друзья мои, что заняло 

бы у нас время?

Четверо старших купцов продолжали курить 

и, казалось, серьезно думали, а незнакомец сказал:

— Если мне будет позволено, я сделаю вам одно 

предложение. Я думаю, что на каждом привале один 

из нас мог бы что-нибудь рассказать другим. Это уж 

могло бы занять у нас время.

— Селим Барух, ты сказал правду, — проговорил 

Ахмет, самый старший из купцов. — Давайте примем 

это предложение!



— Я рад, что предложение вам нравится, — сказал 

Селим, — а чтобы вы видели, что я не желаю ничего 

несправедливого, начну сам.

Обрадованные купцы сдвинулись ближе и поса-

дили незнакомца в середину. Рабы опять наполнили 

чаши, снова набили трубки своих господ и принесли 

горячих углей для раскуривания. А Селим освежил 

свой голос хорошим глотком шербета, разгладил во-

круг рта длинную бороду и сказал:

— Так слушайте же рассказ о калифе-аисте.
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Рассказ о калифе аисте

I

Однажды в прекрасное послеобеденное время 

багдадский калиф Хасид уютно сидел на своем ди-

ване. Он немного поспал, потому что был жаркий 

день, и теперь, после своего короткого сна, имел 

очень веселый вид. Он курил длинную трубку розо-

вого дерева, отпивал иногда немного кофе, который 

наливал ему раб, и всякий раз, когда кофе казался 

ему вкусным, весело поглаживал себе бороду. Сло-

вом, по калифу видно было, что ему очень прият-

но. В этот час очень хорошо можно было говорить 

с ним, потому что он был всегда очень милостив 

и снисходителен; поэтому и его великий визирь 

Мансор ежедневно посещал его в это время. В это 

послеобеденное время он тоже пришел, но против 

обыкновения имел очень задумчивый вид. Калиф 

вынул изо рта трубку и сказал:

— Почему у тебя такое задумчивое лицо, великий 

визирь?

Великий визирь крестообразно сложил руки на 

грудь, поклонился своему государю и ответил:

— Государь, задумчивое ли у меня лицо — я не 

знаю, но там внизу, у дворца, стоит торговец, у ко-
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торого такие прекрасные вещи, что мне досадно не 

иметь много лишних денег.

Калиф, который уже давно охотно порадовал бы 

своего великого визиря, послал вниз черного раба, 

чтобы привести торговца наверх. Скоро раб вернулся 

с торговцем. Это был маленький, толстый человек, 

смуглый лицом и в оборванной одежде. Он принес 

ящик, в котором у него были всякие товары: жем-

чуг и кольца, богато оправленные пистолеты, куб-

ки и гребни. Калиф и его визирь все пересмотрели, 

и калиф купил наконец для себя и Мансора прекрас-

ные пистолеты, а для жены визиря — гребень. Когда 

торговец хотел уже опять закрыть свой ящик, калиф 

увидел маленький выдвижной ящичек и спросил, 

есть ли и там еще товары.

Торговец вынул ящик и показал в нем коробку 

с черноватым порошком и бумагу с очень странной 

надписью, которую не могли прочесть ни калиф, ни 

Мансор.

— Эти две вещи я получил однажды от купца, кото-

рый нашел их в Мекке на улице, — сказал торговец. — 

Я не знаю, что они содержат; они к вашим услугам за 

ничтожную цену, я ведь ничего не могу сделать с ними.

Калиф, который любил иметь в своей библиотеке 

старинные рукописи, хотя и не мог читать их, купил 

рукопись и коробку и отпустил торговца. Он стал 

думать, как бы ему узнать, что содержит рукопись, 

и спросил визиря, не знает ли он кого-нибудь, кто 

мог бы разобрать ее.

— Всемилостивейший государь и повелитель, — 

отвечал визирь, — у большой мечети живет один че-
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ловек, которого зовут Селимом Мудрецом; он знает 

все языки. Позови его, может быть, он знает эти та-

инственные знаки.

Скоро ученый Селим был приведен.

— Селим, — сказал ему калиф, — говорят, ты 

очень учен. Взгляни-ка на эту рукопись, можешь ли 

ты прочесть ее? Если ты сможешь прочесть ее, то 

получишь от меня новое праздничное платье, если 

не сможешь — получишь двенадцать ударов по щеке 

и двадцать пять по подошвам, потому что тогда тебя 

напрасно называют Селимом Мудрецом.

Селим поклонился и сказал:

— Да будет воля твоя, государь!

Он долго и внимательно рассматривал рукопись, 

но вдруг воскликнул:

— Это написано по-латыни, государь, или пусть 

меня повесят!

— Скажи, что в ней написано, — приказал ка-

лиф, — если это по-латыни.

Селим начал переводить: «Человек, который най-

дет это, да восхвали Аллаха за его милость. Кто по-

нюхает порошка в этой коробке и при этом скажет 

мутабор*, тот может превратиться во всякое животное 

и будет понимать также язык животных. Если он за-

хочет опять возвратиться в свой человеческий образ, 

то пусть он трижды поклонится на восток и скажет 

это же слово! Но остерегайся смеяться, когда будешь 

превращен! Иначе волшебное слово совершенно ис-

чезнет из твоей памяти и ты останешься животным!»

* Я превращаюсь (лат.).
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Когда Селим Мудрец прочел все это, калиф был 

чрезвычайно доволен. Он велел ученому поклясться 

никому ничего не говорить об этой тайне, подарил 

ему прекрасное платье и отпустил его. А своему ве-

ликому визирю он сказал:

— Это я называю хорошей покупкой, Мансор! 

Как я буду рад, когда буду животным! Завтра утром 

ты придешь ко мне! Потом мы вместе пойдем в по-

ле, понюхаем немного из моей коробки, а затем бу-

дем подслушивать, что говорится в воздухе и в воде, 

в лесу и в поле.

II

Едва на другое утро калиф Хасид позавтракал 

и оделся, как уже явился великий визирь сопрово-

ждать его, как он приказал, на прогулку. Калиф су-

нул коробку с волшебным порошком за пояс и, при-

казав своей свите остаться сзади, отправился в путь 

с одним великим визирем. Сперва они пошли по об-

ширным садам калифа, но напрасно высматривали 

что-нибудь живое, чтобы испробовать свой фокус. 

Наконец визирь предложил пойти дальше, к пруду, 

где он уже часто видал много животных, а именно 

аистов, которые своей важностью и своим курлыка-

ньем всегда возбуждали его внимание.

Калиф одобрил предложение своего визиря и по-

шел с ним к пруду. Придя туда, они увидели аи-

ста, который важно расхаживал, отыскивая лягушек 

и иногда что-то курлыча про себя. В то же время 

далеко вверху, в воздухе, они увидели другого аиста, 

летевшего к этому месту.
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— Ручаюсь своей седой бородой, всемилостивей-

ший государь, — сказал великий визирь, — что эти 

двое длинноногих ведут между собою прекрасный 

разговор. А что, если нам сделаться аистами?

— Отлично! — отвечал калиф.

— Но прежде еще раз сообразим, как сделаться 

опять человеком.

— Верно! Трижды поклонившись на восток и ска-

зав мутабор я буду опять калифом, а ты — визирем. 

Но только, ради неба, не смеяться, а то мы пропали!

Сказав так, калиф увидел, что другой аист парит 

над их головами и медленно опускается на землю. 

Он быстро вынул из-за пояса коробку, взял хорошую 

щепоть, предложил ее великому визирю, который 

тоже понюхал, и оба воскликнули: «Мутабор!»

Тогда их ноги сморщились и стали тонкими 

и красными: красивые желтые туфли калифа и его 

спутника сделались безобразными ногами аистов, 

руки — крыльями, шея вышла из плеч и стала дли-

ной в локоть, борода исчезла, а все тело покрыли 

мягкие перья.

— У вас красивый клюв, великий визирь, — ска-

зал после долгого изумления калиф. — Клянусь бо-

родой Пророка, ничего такого я не видал в своей 

жизни!

— Покорнейше благодарю, — ответил великий 

визирь кланяясь, — но, если я могу осмелиться, 

я утверждаю, что аистом ваше высочество почти еще 

красивее, чем калифом. Однако пойдемте, если вам 

угодно, подслушивать там наших товарищей и ис-

пытать, действительно ли мы знаем язык аистов.
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Между тем другой аист прилетел на землю. Он 

почистил себе клювом ноги, расправил перья и по-

дошел к первому аисту. А оба новых аиста поспеши-

ли подойти поближе к ним и, к своему изумлению, 

услыхали следующий разговор:

— Здравствуйте, Длинноножка! Так рано и уже 

на лугу?

— Очень вам благодарна, моя милая Трещотка! 

Я добыла себе только маленький завтрак. Может 

быть, вам угодно четвертинку ящерицы или бедрыш-

ко лягушки?

— Благодарю покорно — у меня сегодня совсем 

нет аппетита. Я прилетела на луг даже совсем за 

другим. Я должна сегодня танцевать перед гостями 

своего отца и хочу немного поупражняться наедине.

В то же время молодой аист с удивительными 

движениями зашагал по полю. Калиф и Мансор 

с удивлением смотрели на него. A когда он в живо-

писной позе стал на одной ноге и при этом граци-

озно замахал крыльями, тогда оба они уже не могли 

сдержаться: из их клювов вырвался неудержимый 

смех, от которого они опомнились только спустя 

долгое время.

Сперва успокоился калиф.

— Это была прекрасная шутка! — воскликнул 

он. — Такой не купишь за деньги! Жаль, что своим 

смехом мы спугнули глупых животных, а то они, на-

верно, еще и спели бы.

Но теперь великому визирю пришло в голову, что 

смех во время превращения был запрещен. Поэтому 

он поделился своим опасением с калифом.


